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      – Кой, кой?– попита мъжът, настанил се в новото ми жилище.


      – Трес Навар– отговорих аз.


      Долепих още веднъж до мрежата против насекоми на вратата договора за наем– да го види. На предната веранда на малкия апартамент с отделен вход сигурно беше четирийсет градуса. Климатикът духаше със сетни сили през вратата и каквото издухаше, то се изпаряваше върху лицето ми. Не знам защо, но от това ми се струваше още по-горещо.


      Мъжът в жилището ми погледна документа, после се извърна с присвити очи към мен, сякаш съм странно произведение на модерното изкуство. През металната мрежа изглеждаше още по-грозен, отколкото вероятно беше: набит, към четирийсетте, с късо подстригана като на военен коса и черти, събрани в средата на лицето. Беше гол до кръста, а надолу бе с дебели полиестерни шорти, каквито носят само учителите по физическо.


      Не бъди многословен, помислих си.


      – Наел съм жилището от петнайсети юли. Би трябвало вече да си се изнесъл. Днес е двайсет и трети.


      Никакви признаци учителят да се чувства виновен. Той погледна назад през рамо, разсеян от бейзболния мач по телевизора. Взря се още веднъж в мен, този път леко подразнен.


      – Виж какво, тъпанар такъв– подхвана.– Казах му на Грей, че ми трябват още няколко седмици. Чакам да ме прехвърлят, разбра ли? През август може и да се нанесеш.


      Продължихме да се гледаме. Точно тогава няколко хиляди цикади в американския орех до стъпалата решиха да нададат цвъркот, все едно стърже метал. Извърнах се към таксиметровия шофьор, който още ме чакаше при тротоара и си четеше щастлив телевизионния справочник, докато броячът цъкаше и цъкаше. След това погледнах отново учителя и му се усмихнах– дружелюбно, дипломатично.


      – Е– рекох,– знаеш ли какво. Утре от Калифорния пристига камионът с багажа ми. Това означава, че трябва да се изнесеш още днес. Вече си живял гратис на моя сметка цяла седмица, мога да ти отпусна още час-два. Ще си взема саковете от таксито, а ти ще ме пуснеш вътре и ще започнеш да си стягаш багажа.


      Той присви още повече очи, ако това изобщо беше възможно.


      – Ама ти какво...


      Обърнах му гръб и отидох при таксито. Не бях взел много неща със себе си за полета– един сак с дрехи и един с книги плюс клетката на Робърт Джонсън. Взех си нещата, помолих шофьорът да почака, после тръгнах пак по алеята. Под краката ми запукаха орехи, нападали от дървото. Робърт Джонсън мълчеше, още замаян от травмиращия полет.


      Къщата не изглеждаше по-добре и от втори поглед. Подобно на повечето заспали великани по улица „Куин Ан“ и номер 90 беше на два етажа, с покрив от старовремски зелени шинди, голи дъски там, където бялата боя се беше олющила, и огромна остъклена предна веранда, хлътнала под тоновете червена бугенвилия. Дясната част на сградата, откъдето стърчеше по-малката веранда на жилището ми, беше с изместени основи и беше климнала назад и надолу, сякаш тази половина от постройката беше повалена от инсулт.


      Учителят беше отворил вратата. Всъщност стоеше на прага ухилен и държеше бейзболна бухалка.


      – Казах август, тъпанар такъв– заяви ми той.


      Оставих на най-долното стъпало саковете и клетката с Робърт Джонсън. Учителят се хилеше, както се хилим на мръсен виц. Един от предните му зъби беше в два различни цвята.


      – Чувал ли си някога за клечки за зъби?– попитах го аз.


      По челото му плъзнаха още няколко бръчки.


      – Моля?


      – Както и да е– рекох.– Намират ли ти се кашони, или искаш да си прибереш нещата в чували? Приличаш ми на човек, който предпочита чували...


      – Мамка ти.


      Усмихнах се и тръгнах да се качвам по стъпалата.


      Верандата беше малка, онзи нямаше къде да замахне с бухалката, но все пак опита да ме удари с нея по гърдите. Дръпнах се встрани, после се качих при него и го сграбчих за китката.


      Стига да натиснеш правилно, можеш да използваш точката ней гуан точно над ставата на китката и така при оказване на първа помощ да стимулираш сърцето. Една от причините бабите в Китай да се разхождат с дългите шишове по косата е, за да боцнат с тях тази точка, в случай че някой от семейството получи сърдечен пристъп. Натиснеш ли малко по-силно, по нервната система преминава ток, който е доста неприятен.


      Лицето на учителя почервеня и се сгърчи от изумление. Бухалката изтрополи по стъпалата. Мъжът се преви и се хвана за ръката, а през това време аз се шмугнах през вратата.


      Телевизорът във всекидневната още работеше: един актьор– залязваща звезда от „Събота вечер на живо“[1], се наливаше в компанията на пет-шест красавици с нискоалкохолна бира. В помещението нямаше нищо друго, ако не броим матрака, камарата дрехи в ъгъла и опърпания фотьойл. По кухненските шкафчета се виждаха купчина мръсни чинии и опаковки от полуфабрикати. Миришеше на нещо средно между пържено месо и мокро пране с дъх на прокиснало.


      – Направил си чудеса с жилището– казах аз.– Разбирам защо...


      Когато се обърнах, учителят стоеше зад мен и юмрукът му беше на сантиметри от лицето ми, където се готвеше да се приземи.


      Изплъзнах се и натиснах с една ръка китката на мъжа. С другата го ударих по лакътя, така че ставата се изви на обратно. Сигурен съм, че не съм го счупил, но него го заболя адски. Той се свлече на пода в кухнята, а аз отидох да проверя банята. Четка за зъби, кърпа, новият брой на „Пентхаус“ върху казанчето на тоалетната. Какъв домашен уют!


      Отне ми петнайсетина минути да намеря ролка пликове за отпадъци и да напъхам в тях вещите му.


      – Счупи ми ръката– заяви той.


      Още седеше със здраво стиснати очи на пода в кухнята.


      Изключих телевизора от контакта и го сложих отвън.


      – При такива проблеми със ставите някои предпочитат лед– казах, докато изнасях и фотьойла.– Според мен е за предпочитане да слагаш бутилка с топла вода. Известно време го дръж на топло. До два дни ще ти мине.


      Той май се закани да ме съди. Каза ми много неща, но аз вече не го слушах особено. Бях уморен, беше горещо и започвах да си спомням защо толкова години не ми се е идвало в Сан Антонио.


      Учителя още го болеше, затова той не оказа съпротива, когато го натиках заедно с багажа в таксито и платих на шофьора да го откара на мотел. Оставих телевизора и фотьойла в предния двор и след като си внесох багажа, затворих вратата.


      Щом отворих клетката, Робърт Джонсън се измъкна предпазливо навън. Откъм едната страна козината му беше зализана на обратно и жълтите му очи бяха широко отворени. Той залитна– още не беше свикнал да стъпва по твърда почва. Знаех какво му е.


      Той подуши мокета, после ме погледна с неописуемо презрение.


      – Хррр– каза.


      – Добре дошъл у дома– отвърнах.
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      – Мислех тия дни да го изгоня– изпелтечи Гари Хейлс.


      Новият ми хазяин явно не се притесняваше особено от спречкването с предишния наемател. Той явно не се притесняваше особено за нищо.


      Беше анемичен: не човек, а акварел. Очите, гласът, устата– всичко беше меко и течно, на цвят кожата му беше умито синкава, в тон с ризата с множество джобове по нея. Имах чувството, че ако го застигне пороен дъжд, Гари Хейлс ще се разтвори и от него няма да остане нищо.


      Той погледна окончателния вариант на договора така, сякаш се опитваше да си спомни какво е това. После го прочете още веднъж с мърдащи устни и треперещи ръце, които следяха един по един редовете с върха на черна химикалка. Гари Хейлс се запъна на реда с подписа.


      Смръщи се.


      – Джаксън ли?


      – По документи да– потвърдих.– А иначе Трес. Обикновено ме наричат така всички без майка ми, която, ядоса ли ми се, ми вика Джаксън.


      Гари се вторачи в мен.


      – Или понякога тъпанар– допълних.


      Светлите му очи започнаха да се изцъклят. Реших, че съм го объркал с онова, което съм казал след „по документи“, но той ме изненада.


      – Джаксън Навар– провлачи.– Като шерифа, когото убиха ли?


      Взех от ръката му договора за наем и го сгънах.


      – Да– потвърдих.– Като него.


      Точно тогава стената се раззвъня. Погледът на Гари се плъзна безжизнено към мястото, откъдето се чуваше звукът. Зачаках обяснение.


      – Тя ми поиска номера тук– рече Гари така, сякаш си го напомняше.– Обещах ѝ утре да го прехвърля на твое име.


      Тътрузейки крака, прекоси всекидневната и извади от стената вградена дъска за гладене. В нишата отзад имаше стар черен телефон с шайба.


      След четвъртото позвъняване вдигнах и казах:


      – Ти, мамо, си невероятна.


      Тя въздъхна шумно в слушалката– доволен звук.


      – Просто имам в телефонната централа един стар обожател. Е, кога ще наминеш?


      Замислих се. След такъв ден не ми се ходеше особено. От друга страна, трябваше ми и транспорт.


      – Може би довечера. Трябва ми фолксвагенът, ако още е там.


      – От десет години е в гаража– отговори майка ми.– Ако смяташ, че още е в движение, вземи го. Довечера сигурно ще се видиш с Лилиан, нали?


      Някъде от дъното на къщата на майка ми чух звука от билярдна щека, която удря топки. Някой се засмя.


      – Мамо...


      – Добре, добре, не съм те питала. Ще се видим по-късно, скъпи.


      Все така тътрузейки крака, Гари се върна в основната част на жилището, а аз си погледнах часовника. Три часът в Сан Франциско. Дори в събота следобед имаше доста голяма вероятност да намеря Мая Лий в „Терънс&Голдман“.


      Но ударих на камък. След като телефонният ѝ секретар ми обясни какво означава „работно време“, оставих новия си телефон, сетне подържах малко слушалката– мислех какво друго да кажа. Още виждах лицето на Мая днес в пет сутринта, когато тя ме откара на летището в Сан Франциско: усмихнато, после сестринска целувка и любезност на човек, когото не познавах. Затворих телефона.


      Намерих в килера малко оцет и сода за хляб и посветих един час на това да чистя гледките и миризмите, останали в банята от предишния наемател, а през това време Робърт Джонсън тренираше да се катери по завесата на душа.


      Малко преди залез слънце се почука на вратата.


      – Майка ми– промърморих си аз.


      Погледнах през прозореца и видях, че не е чак толкова страшно: две униформени ченгета, които се бяха облегнали на патрулната кола, спряна на алеята, чакаха. Отворих входната врата и съгледах второто по грозотия лице, което бях виждал днес дотук през мрежата.


      – Знаеш ли– изграчи мъжът,– току-що ми връчиха тази жалба, подадена от някой си Боб Лангстън, живеещ на „Куин Ан“ 90. Важна клечка от военната база „Форт Сам“. Тук пише, че си му нанесъл телесни повреди. И си проникнал в дома му. Лангстън твърди, че маниак на име Навар се е опитал, моля ти се, да му приложи хватки от каратето и да го убие.


      Изненадах се колко се е променил. Бузите му бяха хлътнали като кратери и той беше оплешивял до степен да зализва върху темето си един мазен кичур, за да не губи съвсем вид. В повече сега бяха само коремът и мустаците. Коремът беше увиснал над токата на колана, която тежеше поне десетина килограма. Мустаците пък покриваха устата почти до двойната брадичка. Помня, че като малък съм се чудел как си пали цигарата, без да си подпалва и лицето.


      – Джей Ривас– казах.


      Той може би се усмихна. Така и не се разбра от бакенбардите. Намери си някак с цигарата устните и всмукна от дима.


      – Знаеш ли какво им казах на момчетата?– попита Ривас.– Казах им: изключено. Изключено е да извадя такъв късмет и хлапето на Джаксън Навар да се е върнало от Сан Фран-дриско, за да донесе малко светлинка в мрачния ми живот. Ето какво им казах.


      – Беше тай чи чуан, Джей, а не карате. Чиста самоотбрана.


      – Все тая, момче– отвърна той и се подпря с длан върху рамката на вратата.– Изкълчил си му ръката на оня. Посочи ми причина да не те почерпя довечера една безплатна нощувка в окръжния предварителен арест.


      Обясних му за договора, който сме сключили с Гари Хейлс, после му казах, че господин Лангстън не е бил особено гостоприемен. Това явно не направи голямо впечатление на Джей Ривас.


      Е, да, станеше ли дума за семейството ми, на него нищо не му правеше впечатление. В края на седемдесетте беше провеждал с татко някакво разследване и нещо се беше объркало. Татко се беше оплакал на приятелите си в Полицейското управление и ето че след двайсет години на вратата ми цъфва следователят Ривас, решил да се заеме с такъв маловажен случай.


      – Доста бързо се появи, Джей– казах аз.– Да се чувствам ли поласкан, или винаги те пращат да се занимаваш с такива дреболии?


      Ривас издиша през мустаците дим. Двойната му брадичка се оцвети в красив оттенък на червеното, като на жаба.


      – Я да влезем и да го обсъдим вътре– предложи спокойно той.


      Показа ми с ръка да отворя рамката с мрежата против насекоми. Това не се случи.


      – Климатикът се пренатоварва така, господин следователю– отвърнах.


      Гледахме се още към две минути. После той ме разочарова. Тръгна заднишком по стълбите. Захапа цигарата и сви рамене.


      – Добре, момче– рече ми.– Само го имай предвид.


      – Кое?


      Сега вече бях сигурен, че се е усмихнал. Видях през бакенбардите как цигарата щръква нагоре.


      – Ако пак забъркаш някоя каша, ще се постарая да ти се паднат симпатични съкилийници.


      – Колко си любвеобилен, Джей.


      – Да бе, да.


      Той метна цигарата върху изтривалката на Боб Лангстън с надпис „Бог да благослови дома ти“ и тръгна с поклащане към мястото, където го чакаха двамата униформени. Изпратих с поглед патрулната кола, която се скри по „Куин Ан“. После влязох вътре.


      Огледах новия си дом: шупналия мухъл по тавана, сивата боя по стените, която беше започнала да се лющи. Сведох очи към Робърт Джонсън. Беше седнал върху отворения ми куфар и ме гледаше обидено. Тънък намек. Набрах номера на Лилиан жадно, като човек, на когото след чаша мескал[2] му се пие вода.


      Заслужаваше си.


      Лилиан каза:


      – Трес!


      И така заличи последните десет години от живота ми, сякаш смъкна от него оризова хартия.


      – Да– потвърдих.– В новото жилище съм. Общо взето.


      Тя се поколеба.


      – Май не се радваш.


      – А, нищо. После ще ти кажа.


      – Изгарям от нетърпение.


      Цяла минута мълчахме– висяхме над слушалките, без да можем да се отлепим от тях.


      – Обичам те– рече Лилиан.– Или е много рано да говоря такива неща?


      Преглътнах, за да разкарам буцата като сачма от куршум в гърлото ми.


      – Девет става ли? Трябва да освободя от гаража на майка ми фолксвагена.


      Лилиан се засмя.


      – Оранжевият звяр още ли е в движение?


      – Надявам се. Довечера имам важна среща.


      – Дано наистина го мислиш.


      Затворихме. Погледнах към Робърт Джонсън, който още ми седеше на куфара.


      – Разкарай се оттам– казах му.


      Имах чувството, че отново е 1985 година. Че съм на деветнайсет, че татко още е жив, че още съм влюбен в момичето, за което смятах да се оженя още от първите класове на гимназията. Препускахме по магистрала „Ай-35“ със сто и десет километра в час, въпреки че очуканият фолксваген вдигаше най-много осемдесет, и се наливахме с ужасна текила, разредена с още по-ужасна газирана вода Биг Ред[3] с вкус на ванилия. Хлапашкото шампанско.


      Пак се преоблякох и повиках такси. Опитах да си припомня вкуса на „Голямата червена текила“. Не бях сигурен, че съм в състояние отново да пия нещо такова и да се усмихвам, но бях готов да опитам.
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      От „Куин Ан“ подкарахме към майка ми по „Бродуей“ с розови ресторанти за тако[4] от двете страни. Но на мястото на запуснатите семейни заведения, които помнех от гимназията, имаше ресторанти от вериги с неонови табели и птици фламинго в пастелни цветове, нарисувани по стените. Сигурно имаше по един на всеки километър.


      Знаковите места в Аламо Хайтс[5] в центъра на града бяха изчезнали. Монтанио бяха продали „50/50 Бар“, където баща ми обичаше да се черпи. На мястото на „Снак Шак“ на Сил сега имаше бензиностанция „Тексако“. Повечето заведения тук, носещи имената на хора, които познавах, бяха погълнати от безлики национални вериги. Други витрини бяха заковани с дъски и написаното без особено желание „Дава се под наем“ бе избеляло до степен да не се чете.


      Уж слънцето клонеше към залез, а пак беше трийсет и пет градуса, когато таксито зави по „Вандайвър“. Тук липсваха меките следобедни багри, каквито ще видите в Сан Франциско, нямаше хълмове, които да хвърлят сянка или мъгла, която да размива гледката към „Голдън Гейт“ за туристите. Тук светлината беше откровена: каквото и да докоснеше, то веднага попадаше на рязък фокус, очертано от жегата. Слънцето държеше под око града до последния си миг на хоризонта и те гледаше така, сякаш ти казваше: „Утре ще те сритам по задника“.


      Улица „Вандайвър“ не се беше променила. Пръскачките описваха окръжности по огромните морави и от панорамните прозорци на белите къщи от времето след Втората световна война безцелно гледаха пенсионери, които приличаха на призраци. Единствената разлика бе, че майка ми отново беше прередила къщата. Ако не бях познал огромния вечнозелен дъб отпред и занемарения двор с нападали из него жълъди и петна диви ягоди, сигурно нямаше да кажа на таксиметровия шофьор да спре.


      Щом я видях, се изкуших да я подмина. Сега беше с гипсова мазилка: масленозелени стени с яркочервени керемиди по покрива. Последния път, когато бях виждал къщата, тя приличаше по-скоро на дървена хижа. Преди това пък беше в нещо като стила на Франк Лойд Райт[6]. През годините майка ми се беше сближила с доста строителни предприемачи, които зависеха от нея за постоянните си доходи.


      – Трес, миличък– каза тя на вратата и придърпа с две ръце лицето ми, за да ме целуне.


      Не се беше променила. На петдесет и шест още можеше да мине за трийсетгодишна. Бе облечена в широка гватемалска рокля, цикламенорозова със сини шевове, а черната ѝ коса беше завързана отзад на опашка с празнични пъстроцветни панделки. От вратата ме лъхна благовонният дъх на ванилия.


      – Изглеждаш страхотно, мамо.


      Бях искрен. Тя се усмихна и ме затегли за ръката– да вляза и да отида с нея при билярдната маса в дъното на огромния хол.


      Обзавеждането бе променило стила си от късен бохемски наранен Санта Фе, но цялостният дух си беше същият: слагай навсякъде по нещо. Лавиците и масите бяха отрупани със старинни ножове, кукли от папиемаше, резбовани дървени кутии, малки койоти, виещи срещу малки луни, неонов кактус, всичко, привличащо погледа.


      Около билярда бяха застанали трима стари познайници от гимназията. Ръкувах се с Бари Уилямс и Том Каваняро. И двамата бяха играли с мен в отбора. Бяха тук, защото майка ми обичаше да забавлява гостите с билярд и бира на корем. После кимнах на Джес Макар, който тъкмо се дипломираше, когато аз постъпих в университета. Джес беше тук, защото беше гадже на майка ми.


      Те зададоха задължителните любезни въпроси и аз им отговорих, после си продължиха играта, а мама ме отведе в кухнята.


      – Джес остарява красиво– казах ѝ.


      Тя стисна устни и след като се извърна от хладилника, ме изгледа. Връчи ми една бира.


      – Не започвай пак, Джаксън– каза ми.


      Наречеше ли ме така, с името, което бях взел от баща си и дядо си, все не можех да разбера на кого се кара, дали на мен, или на всички мъже от рода Навар. Вероятно и двете.


      – Можеш поне да дадеш на човека шанс– заяви тя, докато сядаше на масата.– Мисля, че след годините, когато трябваше да търпя баща ти, а после да те изуча, имам право поне веднъж сама да реша какво да правя.


      След развода си мама често беше решавала какво да прави. За петнайсет години беше минала през първенеца в състезанието за най-вкусен сладкиш с американски орехи, през художник на свободна практика, който предпочиташе големи платна, през по-млади мъже и привърженици на ню ейдж.


      Мама се усмихна отново.


      – А сега ми кажи за Лилиан.


      – Не знам– отговорих.


      Заредена с очакване пауза, през която би трябвало да си призная вината.


      – Знаеш достатъчно, щом си се върнал– подкани мама.


      Искаше от мен да заявя: още утре, без много-много да му мисля, ще се оженя за Лилиан само заради писмата и телефонните ни разговори, след като преди два месеца тя най-неочаквано ми се обади. Мама искаше да чуе това и то щеше да бъде близо до истината. Но вместо да го изрека, отпих от бирата.


      Мама кимна, сякаш ѝ бях отговорил.


      – Винаги съм знаела. Толкова креативна млада жена! Винаги съм знаела, че няма да издържиш дълго далеч оттук.


      – Да.


      – Ами смъртта на баща ти?


      Вдигнах очи. Усещането за трескава енергия, което обикновено витаеше около майка ми като силен парфюм, сякаш се беше изпарило. Сега тя беше сериозна.


      – В смисъл?– попитах аз.


      Знаех, разбира се, какво ме пита. „Дали съм се върнал, за да реша и този въпрос, или вече съм загърбил всичко?“ Мама продължи да ме гледа и да чака. Аз сведох очи към бирата. Гледаше ме и малкият овен върху етикета.


      – Не знам– рекох.– Мислех, че след десет години е различно.


      – Би трябвало да е различно, скъпи.


      Кимнах, без да я поглеждам. Някой в съседната стая удари със силен звук една от билярдните топки. След минута мама въздъхна.


      – За вас с Лилиан не е минало много време– каза ми тя.– Но баща ти... там е различно. Не се занимавай с това, Трес. Нещата се промениха.


      След петнайсет минути, три опита за съживяване и купища силни думи моят фолксваген кабриолет се задави, оживя и като ту спираше, ту потегляше отново, излезе на алеята. Двигателят звучеше зле, но не по-зле, отколкото преди десетилетие, когато бях решил, че никога няма да стигне до Калифорния. Левият фар пак не работеше. Между седалката и ръчната спирачка още беше затисната чаша, от която през 1985 година бях пил бира. Махнах с ръка на майка си, която за две десетилетия не бе остаряла.


      Подкарах към къщата на Лилиан, същата, в която тя беше живяла през лятото, когато заминах.


      – Нещата се промениха– повторих и ми се прииска да повярвам, че е така.
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      – Сега вече знам, че съм влюбена– заяви ми Лилиан, след като си опита напитката.


      Съвършената „Маргарита“ трябва да е с лед, а не замръзнала. С току-що изстискан лайм, а не пусната в миксера. С ликьор Коантро, а не с Куракао. Не с текила, а с Херадура Анехо, марка, която допреди няколко години се намираше само отвъд границата. И трите съставки в еднаква доза. И ако няма сол по ръба на чашата, може да е и „Дайкири“.


      Както седях до Лилиан на канапето, опитах своя коктейл. Бяха минали доста години, откакто бях работил като барман, но „Маргаритата“ определено се ядваше.


      – Е, не е „Голяма червена“...– казах натъжен.


      Усмивката на Лилиан беше ослепителна, около очите ѝ се бяха появили няколко нови бръчици.


      – Човек не може да има всичко.


      Всичко по лицето ѝ беше прекалено ярко, точно както го помнех. Очите ѝ бяха възголеми, като на котка, ирисите бяха изпъстрени с прекалено много кафяви, сини и сиви точици, за да минат само за зелени. Устата ѝ беше месеста, носът– толкова тънък, че беше на ръба да е остър. Светлокестенявата ѝ коса, която тя сега носеше дълга до раменете, беше с толкова много руси и червени кичури, че граничеше с безвкусното. И Лилиан беше с прекалено много лунички, особено сега, когато беше с тен. Кой знае как, всичко това я правеше красива.


      – Както личи, имал си ужасен ден, Трес. Направо ти се възхищавам, че още се държиш на крака.


      – Няма страшно, една енчилада[7] за вечеря и една хубава жена ще ме излекуват.


      Тя ме хвана за ръката.


      – Конкретна жена ли имаш предвид?


      Позамислих се.


      – Зеленчуци или крехко пилешко задушено.


      Лилиан ме шляпна по бедрото и започна да ме нарича какъв ли не.


      Знаехме, че няма смисъл в събота вечер да правим резервации в „Ми Тиера“. Просто се хвърляш в навалицата от туристи и местни хора от Сан Антонио във фоайето, размахваш пари и се надяваш до час да се добереш до маса.


      Струваше си. Сложиха ни недалеч от пекарната, където през няколко минути от фурните в неонови цветове вадеха тави пан дулсе[8] с дъх на канела. По стените още мигаха коледни лампички и музикантите, изпълнители на мариачи[9], бяха върхът. Заплаших Лилиан, че ако не ме остави аз да платя вечерята, ще поръчам да изсвирят на масата ни Guantanamera.


      – Мръсен номер. А аз съм преуспяла предприемачка.


      Беше ми обещала на другия ден да ми покаже галерията си. Беше малка, в „Ла Вилита“, и освен на Лилиан беше и на преподавателя ѝ от колежа Бо Карнау. Продаваха главно мексикански сувенири на туристи.


      – А твоето изкуство?– попитах.


      Тя сведе за малко поглед, все така усмихната, но не толкова лъчезарно. Болна тема.


      Преди десет години, когато заминах, Бо Карнау и Лилиан чертаеха грандиозни планове за кариерата ѝ: изложения в Ню Йорк, изложби по музеи, новаторски подход, променил облика на съвременната фотография като изкуство. Веднага след като светът преоткриел гения на Бо (очевидно оценен за около три месеца през шейсетте години), Лилиан щяла да яхне славата му и също да се прочуе. Днес, десет години по-късно, двамата продаваха сувенири.


      – Сега не разполагам с толкова време, както в колежа– обясни тя.– Но скоро. Имам някои нови идеи.


      Реших да не я притискам. След като огромният келнер с още по-огромни мустаци дойде да вземе поръчката, Лилиан смени темата.


      – Ами ти? В смисъл, върна се и си без работа. Едва ли е много лесно без разрешително за частен детектив.


      Свих рамене.


      – На някои юридически фирми им харесва така: негласна помощ при заплетени случаи, без да те вписват във ведомостите. Не съм съвсем на сухо. Мая има много приятели на приятели.


      Изрекох името и веднага съжалих. То тупна като тухла на масата между нас. Лилиан облиза бавно малко от солта по ръба на чашата. Лицето ѝ не се промени.


      – Винаги можеш да се наемеш да гониш нередовни наематели– предложи тя.


      – Или да ти помагам да продаваш произведения на изкуството.


      Лилиан ми се усмихна криво.


      – Когато опра до това да извивам ръцете на клиентите, за да ги накарам да ми купуват нещата, ще знам, че е време да оставя завинаги фотоапарата и четката за рисуване.


      Сервитьорът се върна бързо с купичка масло и панер с размерите на сомбреро, пълен с домашни царевични питки. За съжаление веднага след него на масата ни се появи и Фернандо Асанте.


      – Я, кого виждат очите ми!– каза той.– Това тук не е ли момчето на Джак Навар?


      Още преди да съм оставил намазаната до половината с масло питка, вече се ръкувах с него и се взирах в изпръхналото му от стихиите мургаво лице и в редицата ухилени зъби със златни коронки. Косата на Асанте беше толкова рядка и добре намазана с брилянтин, че, както беше пригладена назад, приличаше на нарисувана с флумастер.


      Станах от стола и представих Лилиан на градския съветник в Сан Антонио, задържал се най-дълго на поста си. Сякаш тя не знаеше кой е той. Сякаш не знаеше всеки в града, който четеше страниците с клюките в „Експрес-Нюз“.


      – Ама разбира се– каза Асанте.– Помня я госпожица Кеймбридж. От Седмицата на фиестата. И откриването на центъра „Травис“, беше с Дан Шеф.


      Асанте имаше дарбата да помни имена и последното също падна като тухла на масата. Лилиан се понавъси. Градският съветник само се усмихна. Аз му отвърнах със същото. Зад него се беше появил мъж, на вид англосаксонец, който чакаше търпеливо, с разсеяно замислено изражение, каквото се появява при повечето бодигардове. Над метър и осемдесет, къдрава черна коса, ботуши и дънки, тениска и ленено сако. Много мускули. Той не се усмихна.


      – Господин градски съветник! Дори един вестник в Сан Франциско писа за вас преди време.


      Той се направи на много скромен.


      – Откриването на центъра „Травис“. Милиони долари допълнителнен приход за града. От цялата страна ми се обадиха приятели– да ми кажат, че са гледали репортажите.


      – Всъщност имах предвид материала за вас и секретарката ви в парка „Бракънридж“.


      Лилиан едвам се сдържа да не прихне, като се задави с „Маргаритата“ . За миг усмивката на Асанте трепна, след това се появи отново, но по-различна– приличаше по-скоро на зъбене. Няколко секунди всички мълчахме. През годините, когато Асанте се беше хванал гуша за гуша с баща ми, се бях нагледал на тази усмивка. Направо си ме обзе гордост да я видя, адресирана и към мен. Помислих си, че където и да се намира сега татко, той сигурно дъвче края на нова пура и се превива от смях.


      Едрият приятел на Асанте явно долови промяната в настроението. Размърда се и заобиколи масата.


      – Не искате ли да вечеряме заедно. Двете двойки?– предложих аз.


      – Не, благодаря, Джак– отвърна градският съветник.


      Днес за втори път ме наричаха с името на баща ми. Прозвуча ми странно.


      – Доколкото подразбрах, си се завърнал в града за постоянно.– Това явно не му харесваше.– Сигурно трудно се намира работа. Ако имаш проблеми, само ми кажи.


      – Благодаря.


      – Най-малкото, което мога да направя.– Усмивката на политика отново изглади лицето му.– Не всеки ден теглят куршума на шериф на окръг Беар. Баща ти... не биваше да си отива така.


      Асанте продължаваше да се усмихва. Аз пък му броях златните коронки по зъбите и се питах трудно ли се избиват.


      – Винаги съм искал, Джак, да направя нещо повече за семейството ти, но ти, хм, се изнесе толкова бързо от града. Като заек– чу гърмежа и хоп, озова се в Калифорния.


      Зад Асанте се приближи млада жена с оранжева коса и лъскава рокля, която зачака на почтително разстояние. Той се обърна и ѝ кимна.


      – Е– рече и се потупа по корема.– Вече е време за вечеря. Както казах, ако имаш нужда от нещо, Джак, само ми съобщи. Радвам се да ви видя отново, госпожице Кеймбридж.


      Фен клубът на Асанте тръгна след него към една от съседните маси. Енчиладата, която ми донесоха за вечеря, сигурно е била много вкусна. Не помня.


      Някъде към полунощ двамата с Лилиан отидохме у тях с фолксвагена, бяхме смъкнали гюрука. Бяха се показали звезди, въздухът беше топъл и чист като току-що изпрани дрехи.


      – Съжалявам за Асанте– каза тя след малко.


      Аз свих рамене.


      – Излишно е. Това е да се завърнеш у дома... неминуемо се натъкваш и на тъпанарите.


      Когато спряхме пред тях, Лилиан вече ме беше хванала за ръката. Продължихме да седим в колата и да слушаме конхунто[10], идващо от съседната къща. Прозорците бяха осветени в оранжево. Чуваше се как хората там отварят бири, как говорят високо на испански, а акордеонът на Сантяго Хименес ридаеше и ридаеше: Ay te dejo en San Antonio[11].


      – Вечерта беше тежка– каза Лилиан.– Вероятно ни трябва време да решим.


      Допря ръката ми до устните си. Гледах я и си спомнях за първия път, когато съм я целунал в същата тази кола, как е изглеждала. Беше облечена в бяла плажна рокля, косата ѝ беше подстригана като на Дороти Хамил[12]. Бяхме май на шестнайсет.


      Целунах я и сега.


      – Решавам вече десет години– казах ѝ.– Оттук нататък би трябвало да е по-лесно.


      Лилиан ме гледа дълго с непроницаемо лице. Понечи да каже нещо. После също ме целуна.


      Известно време ни беше трудно да говорим, но накрая рекох:


      – Робърт Джонсън ще се вбеси, ако не му занеса да вечеря каквото остана в ресторанта.


      – Енчилади за закуска?– предложи Лилиан.


      Влязохме вътре.
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      Всичко у Лилиан беше познато, от ленените чаршафи до мириса на цитрус в косата ѝ, когато заспах, заровен в нея. Дори се надявах– за разнообразие– да я сънувам както едно време. Но тя не ми се присъни.


      Сънищата започнаха като диапозитиви, които се редуват в бърза последователност: вестникарски снимки на татко, заглавия от първата страница на „Експрес-Нюз“, врязали се онова лято в паметта ми. После една вечер от късната пролет на май осемдесет и пета, когато стоях на предната веранда в къщата на баща ми в Олмос Парк. Отпред спря очукан сив понтиак, вероятно модел от седемдесет и шеста, с тъмни стъкла и без регистрационни номера, точно когато татко вървеше по алеята към входната врата, понесъл два пазарски плика с покупки. На няколко крачки зад него беше заместникът му и негов най-добър приятел Карл Кели. Кой знае защо, помня какво точно държеше Карл: пакет дванайсет бири Бъдвайзер в едната ръка и диня в другата. Тъкмо им отварях да влязат, бях с очи, зачервени от зубренето за последните изпити в първи курс в Тексаския селскостопански и технически университет.


      Татко беше в най-едрия си вид– сигурно сто и петдесет килограма мускули и тлъстини, напъхани в огромните дънки и карираната риза. По слепоочията му изпод кафявата шапка с широка периферия на вадички се стичаше пот. Както беше захапал в ъгъла на устата пурата, той тръгна да изкачва тромаво стъпалата. Вдигна очи и ме озари с една от лукавите си усмивки, сетне понечи да каже нещо, сигурно да се измайтапи с мен. После в пазарския плик в дясната му ръка се появи дупчица. Прясно мляко бликна в съвършена бяла струя. За миг татко се озадачи. Вторият куршум излезе отпред през шапката.


      Както търсеше опипом оръжието, Карл се свлече на земята– да се прикрие– почти по същото време, когато татко се строполи мъртъв. Оставаха му три месеца до пенсия. Динята се пръсна като яркочервен взрив върху алеята. Сивият понтиак потегли и се скри.


      Когато се събудих сам в леглото на Лилиан, у съседите вече не свиреше конхунто. Стъклената нощна лампа с цвят на червени боровинки беше включена и от нея квадратите лунна светлина по твърдия паркет изглеждаха розови. Видях през отворената врата на спалнята, че Лилиан стои гола във всекидневната и обгърнала с ръце тялото си, гледа вторачено една от фотографиите си на стената.


      Явно не ме чу, когато я повиках. Отидох при нея и я прегърнах откъм гърба, а тя се вцепени. Така и не свали очи от фотографията.


      Беше един от ранните ѝ колажи, черно–бял, с животни, лица на хора, насекоми, сгради, всички оцветени на ръка и обединени в сюрреалистично кълбо. Помнех уикенда през декември, когато Лилиан се зае да го лепи за края на семестъра. Бях направил всичко по силите си да отклоня вниманието ѝ. Накрая по цялото легло и по пуловерите ни имаше парчета фотографии.


      – Наивно– каза разсеяно Лилиан.– Навремето Бо ме водеше извън града: цяла нощ треперехме в спалните чували на билото на някой забравен от бога хълм в Бланко, колкото да направим една снимка на метеоритен дъжд, или прекосявахме огромни пасища край Увалде, та по изгрев слънце да хванем светлината зад вятърна мелница. Бо все повтаряше, че всяка снимка трябва да се прави с възможно най-големи трудности. После разглеждах стари колажи като този и си мислех колко лесно съм ги сглобила.


      – Да не би „наивно“ вече да е мръсна дума?– попитах аз.


      Продължихме да стоим заедно и да го гледаме още една минута.


      – Просто ми е странно– каза Лилиан.– Че си тук.


      – Знам.


      Тя отпусна глава върху мен. Раменете ѝ си останаха все така напрегнати.


      – Какво още има?– попитах.


      Лилиан се поколеба.


      – Усложнения.


      Целунах я по ухото.


      – Поиска да бъда тук. Ето ме. Няма никакви усложнения.


      Докато тя не се извърна и не ме погледна, не знаех, че се е просълзила.


      – Когато напусна Сан Антонио, Трес, от какво бягаше?


      – Казах ти вече. Цял живот вързан в Тексас, мисълта, че трябва да се оженя, кариерите, които всички искаха да правя...


      Лилиан поклати глава.


      – За друго те питах. Защо замина точно тогава, веднага след смъртта на баща си?


      Застанал зад нея, я прегърнах и притиснах до себе си в опит да се изгубя сред мириса на цитрус в косата ѝ. Но когато затворих очи до бузата ѝ, пак видях старата вестникарска снимка на баща си, текста под нея, който знаех наизуст. „Шерифът Джаксън Навар брутално застрелян в четвъртък вечер пред дома си в Олмос Парк. Заместник-шерифът Кели и синът на Навар наблюдавали безпомощно как убийците се изнасят светкавично.“ Лицето на баща ми върху снимката само ми се усмихна иронично, сякаш този текст бе някаква шега, която той споделяше единствено с мен.


      – Може би защото накъдето и да погледнех в града, все виждах как той издъхва– отговорих на Лилиан.– Беше като петно.


      Тя кимна и пак погледна фотоколажа.


      – Такова петно не се маха, Трес. Дори след толкова години.


      Каза го горчиво, нещо необичайно за нея. Притиснах я още по-силно. След малко тя се обърна и се сгуши в ръцете ми.


      – Не е задължително сега за нас да бъде усложнение– прошепнах ѝ.


      – Може би да– пророни Лилиан.


      Но не се налагаше да виждам лицето ѝ, за да разбера, че не ми вярва.


      Тя обаче не ме остави да казвам нищо повече. Целуна ме веднъж, леко, после още веднъж. Не след дълго се върнахме при ленените чаршафи. Заспах чак призори, този път без да сънувам.
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      В девет на другата сутрин се върнах на „Куин Ан“ 90, за да посрещна носачите. След като влязох, Робърт Джонсън ме изгледа лошо, но после реши да сключим примирие, понеже чу, как махам станиола от онова, което бе останало в ресторанта.


      Има си цяла система с енчиладите. Удря ги с лапа, докато питката не се отвори. Първо изяжда пълнежа и чак след това питката. Оставя сиренето за накрая. Беше зает с това през първия час, докато правех упражненията от тай чи, после по алеята изръмжа камионът с багажа и го уплаши толкова, че той се скри в дрешника.


      Тримата носачи с бейзболни шапки и широки кожени колани като на тежкоатлетите тъкмо започнаха да умуват как да вдигнат разтегателното канапе, за да го вкарат през вратата, когато иззвъня телефонът. Смъкнах дъската за гладене и вдигнах слушалката.


      Мая Лий каза:


      – Здрасти, Тексасецо. Яздил ли си напоследък хубави бикове?


      От фоновия шум разбрах веднага къде е. Неделя сутрин в кафене „Буена Виста“.


      – Не съм– отвърнах,– но точно сега се опитваме с момчетата да озаптим разтегателното канапе. Голямо боричкане пада.


      – Със сигурност знаете да се забавлявате.


      Представих си я как стои в тъмнозеленото фоайе на кафенето и стиска между рамото и брадичката си слушалката. Облечена е като за работа: сако и пола, копринена блуза– винаги в светъл цвят, за да откроява безупречната ѝ кожа с цвят на кафе. Косата й– шоколадова и къдрава, е вързана отзад. Чувах в дъното потракване на чаши за ирландско кафе и подрънкването на звънците на трамвая, което не може да се сбърка с нищо.


      – Слушай, обаждам се просто така, ако си зает...– каза Мая.


      – Не се притеснявай.


      Канапето явно се беше заинатило на вратата. Един от носачите беше притиснат до стената, а друг се опитваше да си измъкне крака, заклещен между две от дъските. Третият просто се беше досетил, че могат да развъртят болтовете. По улицата мина камион за сладолед, който за миг ни осигури и саундтрак: много изопачен запис на Oh, What a Beautiful Mornin’.


      – Тук, Мая, е съвсем различен свят– рекох.


      Тя се засмя.


      – Доколкото си спомням, и аз ти го казах, Тексасецо. Но всичко е наред, нали? В смисъл...


      – Да, наред е– прекъснах я аз.– Да се прибереш у дома след толкова време, е като да... и аз не знам.


      – Сякаш се отърсваш от амнезия ли?


      – По-скоро от заразна кожна болест.


      – Хм. Човек не си избира дома, Трес. Той е такъв, какъвто е.


      Мая разбираше от тези неща. Ако махнем мерцедеса, адвокатската практика и скъпия апартамент в Потреро Хил, най-важното ѝ притежание беше снимка на небоядисана барака от гипсокартон в провинция Чекиан. Логиката нямаше нищо общо с това.


      – Има неща, които не избираш– казах.


      – Самата истина.


      Не съм сигурен, че някой от двамата се е хванал. От друга страна, предполагам, че едва ли щяхме да постигнем по-голямо разбирателство за случилото се между нас.


      Мая ми обясни, че отивала да поговори с клиент, чийто син– тийнейджър, бил обвинен в подпалването на част от парка „Пресидио“. Чакала я тежка сутрин. Обещах да ѝ звънна след няколко дни.


      – Изпий вместо мен една замразена ягодова „Маргарита“ – рече Мая.


      – Неверница– отвърнах.


      По обяд носачите бяха пренесли без големи произшествия всичко от камиона във всекидневната. Упътих ги как да стигнат до „Луп 410“. После се отправих по „Бродуей“ към центъра на града.


      След десет минути завих по „Комърс“ и започнах да се оглеждам къде на улицата да оставя колата. За щастие, бях свикнал с движението в Сан Франциско. Направих през три платна обратен завой и изпреварих един от портиерите на „Хилтън“ за хубаво място на платения паркинг, без да вляза в ръкопашен бой с него, после тръгнах на юг и навлязох в „Ла Вилита“.


      През последните няколко века кварталът не се беше променил особено. Ако не броим, че е по-чисто и наемите са по-високи, обновеният квартал на първите заселници на това място не се различава особено от дните на Аламо[13], когато те са се установили тук. В сградите от бял варовик влизаха и излизаха туристи. На зелена метална маса пред едно от заведенията седяха семейство едри германци, които се бяха навлекли чудовищно в тази жега. Опитваха се да изглеждат така, сякаш се забавляват по време на отпуска си, и с отворени уста си вееха с листовете с менюто.


      Близо двайсет минути се разхождах по тесните улици с тухлени сгради отстрани, докато накрая намерих галерия „Хечо а Мано“, мъничка постройка в сянката на огромен вечнозелен дъб зад параклиса в „Ла Вилита“. Точно сега в галерията явно нямаше много посетители. Застанах на вратата тъкмо когато покрай мен прелетя стъклено преспапие, което се удари в стената и разклати с трясък няколко снимки на гватемалски селяни в рамки.


      Иззад ъгъла се чу мъжки глас:


      – Да му се не види!


      Последва шумно несъгласие.


      – Лилиан!– повиках на висок глас.


      Надзърнах предпазливо зад ъгъла– да не би да има още летящи предмети. Лилиан стоеше до малко дървено бюро при стената отсреща. Беше притиснала пръсти към слепоочията си и гледаше гневно някакъв мъж– изобщо не приличаше на Бо Карнау, когото помнех.


      А от няколкото пъти, когато преди десет години Бо бе проявил снизхождението да се ръкува с мен, помнех нисък широкоплещест мъж с подстригана като на военен кестенява коса, в черни дрехи и с лице, самодоволно и с белези от акне. Сега, когато наближаваше шейсетте, Карнау приличаше по-скоро на някое от седемте джуджета. Беше пуснал шкембе и проскубана бяла брада и носеше оплешивяващата си коса сплетена отзад на плитка. Беше заменил черните дрехи с безвкусна копринена риза в крещящ цвят, ботуши и дънки. Челото му бе почти мораво от гняв.


      – Да му се не види– кресна той.– Няма да го правиш.


      Лилиан ме видя, поклати глава– да ми покаже, че не я застрашава нищо, после отново премести очи към Карнау и въздъхна отчаяно.


      – Господи, Бо! С тия твои пристъпи ще вземеш да убиеш някого.


      – Дрън–дрън, пристъпи– отвърна той.– Няма да го правиш пак, Лилиан.


      Кръстоса ръце, изсумтя и като че ли чак тогава ме забеляза. Ако се съди от киселото му лице, суровата ми мъжественост явно не му направи впечатление.


      – Това сигурно е господин Прекрасния– каза той.


      – Доктор Прекрасния– поправих го.– През 1991 защитих дисертация в „Бъркли“.


      – Да бе, да.


      Как да обориш думи от рода на „Да бе, да“? Отново погледнах Лилиан.


      – Бо– изрече тя бавно, втренчена надолу към бюрото,– хайде, ако обичаш, да говорим за това после.


      Карнау премести тежестта си на другия крак, изглежда се опитваше да измисли най-изпепеляващия отговор. Накрая реши да излезе мълчаливо и тържествено. Все така кръстосал ръце, мина като хала покрай мен и затръшна след себе си входната врата.


      След като лицето на Лилиан ми съобщи, че тя се е поотпуснала, отидох при бюрото. Зачаках.


      – Извинявай– каза тя.– Какво да се прави, Бо си е такъв.


      – Твоето голямо вдъхновение– спомних си аз.– Най-запаленият ти фен. Твоят билет за...


      Лилиан ме прекъсна с поглед.


      – Нещата се променят.


      – Хм. Изострената ми схватливост ми подсказва, че той ти беше малко ядосан.


      Лилиан седна в края на бюрото и махна пренебрежително с ръка.


      – Изпуска си нервите за какво ли не.


      – Какво искаш да ми кажеш?


      Тя ми се усмихна уморено.


      – Нищо. В смисъл, не исках още да те забърквам. Просто... реших да напусна. Искам да работя през цялото време сама, без Бо. До гуша ми дойде да продавам сувенири на хора от Средния запад, дошли да карат тук отпуска си.


      – Крайно време беше.


      Лилиан ме хвана за ръката.


      – Разбрах, че е време, след разговора ни снощи. Време е да вляза в релси в много отношения.


      Приближих се. След няколко минути настроението на Лилиан се оправи дотолкова, че тя ме разведе из галерията.


      Обясни, че специализирали в „oнова, което граничи със зловещото“. Основната зала бе посветена на свързани с Деня на мъртвите керамични фигури на творци от Ларедо и Пиедрас Неграс. Имаше скелети, които свиреха на китара, скелети, които се любеха, скелети майки, които кърмеха скелети бебета в люлки. Всяка сцена беше покрита с дебел пласт боя в основни цветове, ужасни и комични.


      – Пазя го това тук за теб, Трес– каза Лилиан.


      Скулптурата беше сложена на поставка в ъгъла: пътуването на мъртвеца. Скелетът шофьор беше прегърнал гаджето си– и то скелет. И двамата, разбира се, бяха грейнали в усмивки и държаха мънички шишенца с текила, докато препускаха с яркооранжевата кола, която подозрително приличаше на моя фолксваген.


      – Каква прелест– казах.– Така, значи си спомняш нашите пътувания?


      Лилиан ме загледа малко тъжно, без да отговаря. После ми се усмихна.


      – Вземи я– подкани.– Подарък за добре дошъл. Поне тази кола няма да се повреди и да те подведе.


      – Не сме развеселени– промърморих.


      Въпреки това я оставих да я увие. Ако не друго, поне щеше да плаши до смърт Робърт Джонсън.


      След четирийсет и пет минути Бо се върна със салата в кутия. Гневът го беше поотпуснал, но той пак не каза почти нищо. Само кимна, щом Лилиан му съобщи, че ще си тръгне по-рано.


      Онзи следобед, когато се върнахме у тях, през моравата беше минало ново сребристо БМВ, което беше спряло на една страна на алеята. На капака седеше и чакаше як рус мъж с раздърпан костюм Кристиан Диор.


      От гимназията беше наддал няколко килограма, но пак определено си беше Дан Шеф, навремето капитан на отбора по водна топка на борбените гимназисти от Аламо Хайтс, наследник на оценяваната на доста милиони строителна империя „Шеф“ и бивше гадже на госпожица Лилиан Кеймбридж, което тя беше зарязала. От ъгъла на вратовръзката му личеше ясно, че е прекалил с черпенето, както и че не е дошъл, за да ме поздрави със завръщането ми в града.
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      – Искам да говоря с теб– каза Дан, имаше предвид мен.


      Изрече думите, общо взето, без да фъфли, но залитна леко наляво. Лилиан слезе първа от колата и застана с протегнати ръце пред него. Не беше ясно какво се опитва да направи, дали да го спре, или да го хване и той да не падне.


      – Според мен имам право да поговоря с него– каза ѝ Дан.


      – Не е честно– отвърна тя.


      – Много си права.


      Лилиан се опита да го насочи назад към БМВ-то, той обаче не се и помръдна. Погледна я и за миг върху лицето му се изписа нещо средно между гняв и обида. Дан също протегна ръце.


      – Лилиан...


      – Не, Дан!– отсече тя.– Върви си.


      Съседите– братя Родригес, бяха излезли на верандата и пиеха бира по потници и бански костюми. Гледаха ни и се подсмихваха. Единият завъртя пръст при слепоочието си и каза на испански нещо, което не разбрах. Другият се засмя.


      Докоснах Лилиан по рамото.


      – Щом Дан иска, ще поговоря с него– казах.


      Тя ме погледна невярващо.


      – Недей, Трес. В смисъл, не ти се налага. Тръгвай си незабавно, Дан.


      Тя го изтика назад. Той залитна леко, но не падна.


      – Няма да си тръгна, докато не кажа каквото имам да казвам– заяви.


      Двамата погледнахме Лилиан.


      – Направо не мога да повярвам– избухна тя.


      Изгледа ни изпепеляващо и тръгна към къщата, после затръшна входната врата. Един от братята Родригес отвори поредната бира.


      – Само искам да знам нещо.– Дан се потърка отстрани по лицето с два пръста, по които имаше златни пръстени колкото орехи.– Искам да знам защо смяташ, че след десет години можеш да се върнеш в града и да се държиш като Христос, слязъл от небето. Заряза града, заряза Лилиан, избяга от всичко, а после се появяваш отново и очакваш да е точно както едно време. Да си чувал някога, Навар, за изгорени мостове?


      Палеше се все повече, вече бе почти изтрезнял. Докато говореше, удряше гневно с едната длан по другата– за по-ясно. Съвършено сресаната му коса се беше разрошила и една от къдричките беше паднала върху лицето му– като на Супермен.


      – Отговор ли искаш?– попитах.


      – Някои от нас останаха в града, мой човек. Някои не бягаме от хората, на които държим. Ние с Лилиан изграждаме вече от половин година нещо. Какво, да го вземат мътните, ти дава правото да нахълтваш като гръм от ясно небе и да стъпкваш всичко?


      Замислих се какво да отговоря. Не ми хрумна нищо.


      – Жалък си– заяви Дан.– Тук няма живот за теб, върви другаде и ни остави на мира. Тук няма да получиш втори шанс.


      Въздъхнах и погледнах към братя Родригес, които явно се забавляваха много, после пак към Дан.


      – Поизхвърли се с това „жалък“– заявих.


      – Мамка ти.


      – Повика ме Лилиан, Дан– обясних, като се постарах да не повишавам тон.– А не обратното. Според мен и да сте градили нещо, то е започнало да се срутва доста преди да дойда.


      Само по себе си това не ми се видя обидно, но в първия удар на Дан имаше гняв, трупан поне два месеца. Признавам, не го очаквах. Той ме фрасна право в корема.


      Не е работа да се биеш с емоционално неуравновесен човек, особено ако той е в добра физическа форма. Такъв човек може и да губи ориентация, но печели сила и непредсказуемост. След като Дан ме цапардоса, трябваше да се преборя с гаденето и с инстинкта да се превия одве, за да избегна покосяващия удар, насочен към главата ми.


      Плъзнах се на ляв крак– малко непохватно, а десния използвах, за да покося светкавично Дан. Той не знаеше как да се претърколи, затова се пльосна доста силно по задник.


      Изправих се и отстъпих назад. Имах чувството, че съм глътнал нажежен метал, който изстива и се втърдява.


      Дан също стана с олюляване и тръгна към мен. Вдигнах ръце, един вид предлагах примирие.


      – Тъпо е, Дан– казах.


      Той се опита да ме удари още веднъж, но този път аз го очаквах. Дръпнах се и той замахна във въздуха. После застана на едно място, дишайки запъхтяно.


      – Да му се не види– каза.– Нямаш право.


      Обърна се и тръгна назад към колата. От походката му личеше, че кръстът явно го боли много.


      Стъклата на БМВ-то бяха затъмнени, почти черни, и затова чак след като Дан отвори вратата, видях по-възрастната жена с яркозлатиста коса на седалката отпред вдясно. Беше подпряла глава на лявата си ръка, сякаш бе изпаднала в пълно вцепенение. Докато вратата се затръшваше, Дан ѝ изрева:


      – Не почвай пак!


      После отпраши през предната морава на Родригес, стигна до средата и оттам се прехвърли през тротоара на улицата. БМВ-то залъкатуши бавно като пияна акула към „Акейша“. Братя Родригес ме погледнаха и се ухилиха, а после вдигнаха бутилки– като за поздрав.


      Лилиан беше в спалнята и се правеше, че чете.


      – Кратък мъжки разговор, а?– подметна с леден глас.– Маркира ли си територията, та той да не навлиза в нея?


      – Лилиан...– подхванах.


      Спрях, осъзнал, че говоря като Дан отпреди няколко минути.


      Тя метна долу списанието.


      – Не обичам, Трес, да ми казват да се прибирам в стаята си, докато големите момчета се бият.


      – Права си. Трябваше да те оставя да намериш изход от положението.


      – Мислиш, че нямаше да успея ли?


      Никой отговор нямаше да свърши работа, затова и не опитах да го давам.


      Лилиан се изправи и погледна през прозореца. Накрая дойде при мен и ме прегърна през кръста. Очите ѝ още бяха гневни.


      – Виж какво, Трес, денят ми не бе от най-приятните. Мисля, че ще ми дойде добре да си взема гореща вана и да прекарам нощта сама с книга.


      – Обичам те– казах аз.


      Лилиан ме целуна леко, както се целува библия.


      – Според мен утре трябва да поговорим повече– пророни тя.– Не искам и други изненади от миналото.


      След като излязох, затворих тихо входната врата.


      Прибрах се и проверих новия телефонен секретар. Майка ми се беше обаждала два пъти, разочарована, че не съм ѝ докладвал за първата си среща с Лилиан. Боб Лангстън беше оставил тайнствено съобщение, в което ме заплашваше с телесни повреди и съдебни дела.


      Разгънах подаръка на Лилиан: керамичния автомобил, управляван от скелет, и го сложих на мокета пред Робърт Джонсън. Той му изсъска и навири опашка, която щръкна като на миеща мечка, после заотстъпва назад към дрешника, без да сваля очи от новото чудовище.


      Бяха минали два дни, откакто се бях прибрал, а вече бях успял да объркам крехките си отношения с Лилиан, да обидя майка си, да травматизирам котарака и да си създам най-малко трима нови врагове.


      – Страхотно, няма що– казах си.


      Имаше само още едно нещо, което можех да направя, за да се почувствам по-зле. Обадих се на „Справки“ и поисках телефона на Карл Кели, пенсиониран заместник-шериф и най-добър приятел на покойния ми баща.
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